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AHHOTanusa. B cTaTbe paccMaTpUBAIOTCA KJIIIOUEBELIE IIparMaTHYecKUe
IIapaMeTpsl, OIIpeJesdrole aJeKBaTHOCTH M 3KBHBAJIEHTHOCTL IlepeBofa C
pycckoro s3plKa Ha y30ekckuii. Ha MaTepuasie TeKCTOB PpPasIMYHbBIX
OYHKITMOHA/JIbHBIX CTUJIEW aHaJIU3UPYIOTCA CTpaTeruu Iiepefadyy UMILTHUITUTHBIX
CMBICJIOB, KYJIBTYPHO-CIIEIIUPUUECKUX peaMi U KOMMYHUKaTUBHBIX UHTEHITUU.
MeTo0/I0THYECKYIO OCHOBY HCCIel0BaHUA COCTaBJIAIOT KOHIIEIIITUN
IIparMaTHU4YecKou sKBUBaJIeHTHOCTHU B.H. KoMriccapoBa ¥ COITHOJIMHIBUCTHYECKOTO
mogxoma A/l IlIBeiriepa. YCTaHOBJIEHO, UYTO [JIOCTHJKEHHE IIparMaTHU4YecKOoIo
COOTBETCTBUSA B PYCCKO-Y30€KCKOM IlepeBo/ie TpeOyeT KOMILJIEKCHOM aJallTaliuy,
YUUTHIBAIOIIEH TUIIOJIOTUYECKU e Pa3IMUU I3bIKOBBIX CUCTEM U KYJILTYPHBIE KOJIbI
peruIeHTa.

KirroueBbie cJIOBa: IIparMaTHUKa IIepeBo/a, IIparMaTHU4ecKas
9KBUBAJIEHTHOCTDb, PYCCKO-Y30€KCKUIl IIepeBOJ, KOMMYHHUKATHBHAag ajalTaliusg,
KYJIbTYpPHBIE peaJIiy, IIepeBoguecKye TpaHCHopMaIiuiu.
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Annotatsiya. Ushbu maqolada rus tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilishda adekvatlik va
ekvivalentlikni belgilovchi asosiy pragmatik parametrlar ko‘rib chiqiladi. Turli funksional
uslubdagi matnlar materialida implikatsion ma’nolar, madaniy-spesifik realiyalar va
kommunikativ intenciyalarni uzatish strategiyalari tahlil gilinadi. Tadqiqotning metodologik
asosini V.N. Komissarovning pragmatik ekvivalentlik kontseptsiyalari va A.D. Shveytserning
sotsiolingvistik yondashuvi tashkil etadi. Aniqlandiki, rus-o‘zbek tarjimasida pragmatik moslikka
erishish til tizimlarining tipologik farqlari va retsipientning madaniy kodlarini hisobga olgan holda
kompleks adaptatsiyani talab qiladi.
Kalit so‘zlar: tarjima pragmatikasi, pragmatik ekvivalentlik, rus-o‘zbek tarjimasi,
kommunikativ adaptatsiya, madaniy realiyalar, tarjima transformatsiyalari.
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Abstract. The article examines key pragmatic parameters determining the adequacy and
equivalence of translation from Russian to Uzbek. Based on texts of various functional styles,
strategies for conveying implicit meanings, culture-specific realities, and communicative intentions
are analyzed. The methodological basis of the study includes the concepts of pragmatic equivalence

by V.N. Komissarov and the sociolinguistic approach of A.D. Shveitser. It has been established that
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achieving pragmatic correspondence in Russian-Uzbek translation requires comprehensive
adaptation, taking into account typological differences of language systems and the cultural codes of
the recipient.

Keywords: translation pragmatics, pragmatic equivalence, Russian-Uzbek translation,
communicative adaptation, cultural realities, translation transformations.

[IparMaTUYeCKUN acCIleKT IIepeBOojla OXBAaThIBaeT He TOJIBKO Ilepefavy
CEMaHTHUYeCKOr0 CofiepKaHus, HO U obeclieueHre KOMMYHUKaTUBHOIO 3dpdeKTa,
OPHMEeHTHUPOBAHHOIO Ha peIuIIMeHTa IIeEpPeBOAHOIr0 TeKcTa [1, 187]. B KOHTeKCTe
PYCCKO-y30€KCKOTO IlepeBofia JaHHas IIpobsieMaTHKa IIpruobpeTaeT O0COOYIO
aKTyaJIbHOCTb BBHAY CYIIECTBEHHBIX THIIOJOTHUYECKUX PasIUuYUd MeXAy
UHI0EBPOIIEVCKOU U TIOPKCKOM SA3BIKOBBIMHM CHCTEMaMU, a TaK)Ke pasanudyuil B
KYJIbTYPHO-UCTOPHUYECKOM KOHTEKCTe. ITparmaTuyeckas UHpOpMaIUA
aKTya/JIM3UpPyeTCd IIpU IIepeBOjie eJUHUII, He MMEIOIUX IIPAMBIX 3KBUBAJIEHTOB,
IIpe’K/ie BCero IMYHLIX UMeH, reorpadruyeCKUX HasBaHUM, HaIlMOHAJIbHBIX peasui,
IIyTeM TPAHCKPUIIIIHUH, TPaHCIUTepaliiy UIH OIHCcaTeJIbHOrO0 I1epesoa [2, 112].

dyHmaMeHTaJIbHOE  3HAaUeHWe  UId  aHaJusa  UMeeT  KOHIIeIIITUsg
IIparMaTU4YecKOM  9KBHUBaJIEHTHOCTH, paspaboTaHHasgd B  OTe4YeCTBEHHOM
rnepeBogoBeneHr. [0.B. BaHHUKOB BBIIeJIsIeT 4YeThbIpe THIIA IIparMaTH4YecKou
9KBUBAJIEHTHOCTH: HWHGPOPMAIIMOHHYIO, BaJIOPaTUBHYI, WHUIIMATUBHYI WU
CeJIEKTUBHYIO, KaK[gasd M3 KOTOPBLIX COOTBETCTBYET OIIpeJe/IeHHON I[eJIeBOH
yCTaHOBKe BO3JeMCTBUA Ha perumnueHTta [3, 35]. [I[puMeHUTEJIBFHO K PYCCKO-
y30eKCKOMY IIepeBOZy 39TO O3HauaeT, 4YTO IIepeBOAYMK [O/DKEH He IIPOCTO
TpPaHC/IUPOBaTh UHGOPMAITUI), HO U aJallTUPOBATh OIleHOUHble KOMIIOHEHTHI,
oOyguTe/IbHbIe WHTEHIIMM U II0BeJjeHYeCKHWe MMIUIMKATypPhl C Y4YeTOM
KYJIbTYPHBIX O’KUJaHUU Y36€KCKOSI3bIYHOM ayIUTOPUU.

CrierudurKa y36€KCKOro 3bIKa KaK arrJIl0TUHHAaTUBHOIO C Pa3BUTOM CUCTEMOM
II0CJIEJIOTOB M OTCYTCTBHEM KaTeTOPHHU pofa CO3[aeT CUCTEMHBIE IIparMaTHYeCcKHe
TPYAHOCTH IIPU IIepeiaue PyCCKUX MeCTOMMEHHUH, IJIar0JIbHBIX BU/I0B U MO aIbHBIX
JacTull. Tak, pycCKoe MeCTOMMEHUE «Bbl», BBITIOJIHAOIIee QYHKITHUIO BEXKJIUBOCTH, B
y36€KCKOM s3bIKe TpebyeT BbIOOpa MeXXAy «CU3» (GOpMabHO-BEKIUBOE) U «CEeH»
(HepopMasIbHOE), YTO IIpeAIosaraeT IIparMaTU4YecKyl0 HMHTepIpeTaIiuio
COIMAJILHOTO KOHTEKCTa OpUIrHUHaja [4, 89]. OIIMO0YHBIN BHIOGOP GOPMBI MOKET
HCKasUTh KOMMYHUKATUBHBIN CTATYC IIEPCOHA’KeH M/IN aBTOPA BHICKA3bIBaAHUS.

KysnbTypHO-CcIeriupuyeckue peanuu COCTaBJIAIOT 0COOBIM  ILIACT
IIparMaTU4eCKU Harpy>KeHHbIX eIUHULL. PyCCKUe IIOHATUSA «lavdar, «0aHs», «OJIMHbBI»
UJIU y306eKCKUe «U0MX0Ha», «MaXxpaM», «<HaBPy3» He UMeI0T IPSIMbBIX COOTBETCTBUU B
IIPUHUMAIOIIEeN KyJbType. IIparMaTUyeckas afalnTaliydsd TaKUX eIHHHUI[ MOXKeT
OCYIIIEeCTBJIATHCS Yepes KaJbKHUpPOBaHUE C IIOSICHEHMEM, OIHCATeJbHBINA IIepeBOJ
UiIu QYHKIIMOHAJIBbHBINA aHaIol, OFHAKO Ka’KIbIil BHIOOpP BJleUeT pasIUuYHbIE
IIparMaTHUYecKue I0CJAeICTBU: OT COXpaHeHHsI 3K30TU3Ma 10 II0JTHOH KYJIbTYPHOHU
aCCUMMWJIALIMH [5, 28]. V36eKcKas Hay4yHasd IIIKOoJIa IIepeBOoi0BeleH s, OCHOBaHHad I
CaJIoOMOBEIM, ITIOJYEPKUBAET, YTO IIePEeBO/, JOJKEH He TOJILKO IlepeflaBaTh CMBICT, HO
U [IeMOHCTPUpPOBaTh OOraTCTBO IIPUHUMAIOIIET0 A3bIKa, BOCCO3/LaBasgi MHUPOBYIO
JIATepaTypy Ha HAIlMOHAJIbHOM OCHOBE [6, 15].

5



VVATIV =
A AL ILMIY-AMALIY KONFERENSIYASI

‘ ‘ ‘ “YOSH OLIMLAR” RESPUBLIKA
AERISKE in-academy.uz/index.php/yo

Ba’XHBIM acIIeKTOM SBJIETCA Ilepelaua UMILIUITUTHBIX CMBIC/IOB U IIOTEKCTA.
Pycckag JjuTepaTypHas Tpajgyliig YacTO ONHpaeTcd Ha aJuUIo3UuH, HPOHUIO,
KyJIbTypHble KOHHOTAITUU, KOTOpPble MOIYT OBITh HEOUYEBUIHBI [UIs1 Y30E€KCKOTO
periunuveHTa. IIlparMaTuUdeckas ajanTanysgd B TaKUX CiIy4asdxX TpebOyeT OT
IlepeBoUNKA He TOJbKO JIMHIBUCTHYECKOM, HO UM KYJbTYPOJIOTHYECKON
KoMmrIreTeHITMU. Kak orMeuaet B.H. Komuccapos, mparMaTUYeCKUI acleKkT ciiefyeT
paccMaTpuBaTh C TpeX TOYEK 3peHUs, OJHOM U3 KOTOPHIX SABJILETCA Ilepegaya
IIparMaTU4YeCcKOro sHaUYeHUs CJI0B, 0CO6€HHO B CJIydasX OTCYTCTBUSA 3KBUBAJIEHTOB
(1, 203].

JKaHpoBas crierqpukKa Taxske oOIIpefessgeT IparMaTU4YecKUe CTpaTeruu
nepeBoga. B tekcrax CMUY, re couetaroTcs MHPOPMATUBHAA U BO3IEUCTBYIOIIAd
GYHKITUY, IIEPEBOUYMK JOJ/DKEH COXPAaHATh He TOJIbKO paKTOJIOTHYECKYI0 TOUHOCTh,
HO U OIleHOYHBIe aKIIeHTHl, PUTOpPHUYECKHe IIpHUeMBl, OPHUEeHTHPOBaHHEBIE Ha
I1eJIEBYIO ayJUTOPHUIO [7, 94]. B Xy/0’KeCTBEHHOM I1epeBo/ie IIparMaTuyeckas sagava
YCJIOKHAELTCA He00XO0AUMOCTBI0 BOCCO3JaHUA CTHJIMCTUYECKOM
UHIUBUAYAJbHOCTH aBTOpa U 3CTETHYECKOIO0 BO3JEHCTBHUS OpUIHMHAaIa. 31eChb
IIparMaTuyeckass SKBHUBAJIEHTHOCTb IIOHMMaeTCd He KaK MeXaHU4YecKoe
COOTBETCTBYE PeaKI[MH PEIUIINeHTOB, a KAK BO3SMO’KHOCTH M3BJIEKATh OUHAKOBYIO
UHGOOPMAIUIO 0 IIparMaTUYeCcKOM HallpaBJIeHHOCTHU TeKCTa [3, 37].

COLIMOJIMHIBUCTUYECKUM QaKTOp UTPaeT OIIPe e S0y POJIb B JOCTH)KEHUH
IIparMaTuyeckor agexkBaTHOCTH. A/l IIBeirep IIOJUEpPKHUBAaET, YTO IIEPEBO
SIBJISIETCS COIMAJIbHO eTePMUHUPOBAHHBIM KOMMYHUKATUBHBIM IIPOIIECCOM, e
IIparMaTHKa I1eJIeBOro TeKCTa OpUeHTHUPOBaHa Ha UHYIO KYJILTYPY [2, 76]. B yC10BUAX
V36eKuCTaHa, Ifje pyCCKUM sA3bIK QYHKITMOHUPYeT KaK A3bIK Me)XKHAI[MOHAaJIbHOI0
00111eHM, a Y30eKCKUU — KaK roCyLapCTBeHHBIN, IIEPeBOJYUK [J0/DKEeH YUUTHIBATD
IUTJIOCCUIO, A3bIKOBYIO IIOJIUTUKY U KYJIbTYPHBIE IIPeAII0UYTEeHUS PasIUUYHbIX IPYIIII
PeLUIIEHTOB. 9TO 0COOEHHO aKTyaJIbHO IIPHU ITepeBo/e 0PUITHMATIbLHBIX JOKYMEHTOB,
obpasoBaTeJIbHBIX MaTepHaIoB ¥ MeLHUaTeKCTOB.

TaxuM 06pasoM, CpaBHUTEJILHBIN aHa/INU3 IIparMaTUYeCKUX aclleKTOB PYCCKO-
y30eKCKOT0  IlepeBOZa  II03BOJIIeT  KOHCTaTHpPOBaTh, UTO  [OCTMOKeHMe
IIparMaTU4YeCKON  3KBUBAJIEHTHOCTU  TpebyeT  KOMILJIEKCHOTO  II0[IXO7a,
COYeTaIOI[ero JIMHIBUCTHUYECKYI0O TOYHOCTD, KYyJIbTYPOJIOTUYECKYI0 pedJIeKCHH U
KOMMYHHUKAaTHUBHYIO ajarTaliuio. IIparmMaTvka IlepeBojfa B JaHHOM KOHTEKCTe
BBICTYIIaeT He KaK BCIIOMOraTeJIbHBIH HHCTPYMEHT, a KaK KOHCTUTYTHBHBIN
IIPUHITAII, OIIpPeJesdIoIKi CTpaTeryv IlepeBofa Ha BCeX YPOBHAX — OT
JIEKCHUYEeCKOro BbIOOpa /10 KOMIIO3UIIMOHHOM OpraHusaliiu TeKCTa. /lajJbHellee
pasBUTHe [aHHOM IIpo6JeMaTHUKU IIpeAlioyiaraeT yIjaybJieHHOe H3y4dyeHUe
KOTHUTUBHBIX MeXaHW3MOB IIparMaTHU4YeCKOM HWHTepIIpeTalliyd U paspaboTKy
MeTOAVK OOy4YeHUs IIepPeBOAUYUKOB C Y4YeTOM CIeIMPUKU PYCCKO-y30eKCKOMI
SI3bIKOBOM IIapPBHL.
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